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SİMGELER VE KISALTMALAR

(/)	 : ve, veya
(<)	 : Bu şekilden gelir.
(>)	 : Bu şekle gider.
(&)	 : ve imi (ampersand)
(=)	 : eşittir imi
ABD	 : Amerika Birleşik Devletleri
AHBVU	 : Ankara Hacı Bayram Veli Üniversitesi
akt.	 : Aktaran
Ar.	 : Arapça
ASBV	 : Ankara Sosyal Bilimler Vakfı
bk.	 : Bakınız
C.	 : Cilt
çev. 	 : Çeviren
dis.	 : Disseratiton (Bitirme tezi)
DLT	 : Divân-ü Lūgat-it-Türk
Ed.	 : Edition (baskı)
ed.	 : Editör
eds.	 : Editörler (Editors)
EUTS	 : Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü
ESOGÜ	 : Eskişehir Osmangazi Üniversitesi
Far.	 : Farsça
Fr.	 : Fransızca	
ha.	 : Halk ağzı
haz.	 : Hazırlayan/hazırlayanlar
KB	 : Kutadgu Bilig
ME	 : Mukaddimetü’l-Edeb (Yüce, 1993)
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MEB	 : Millî Eğitim Bakanlığı
mec. 	 : mecaz
MİFAD	 : Millî Folklor Araştırma Dairesi
n.d.	 : no date (tarihsiz)
NF	 : Nehcü'l-Ferâdîs (Ata, 1998)
ODTÜ	 : Orta Doğu Teknik Üniversitesi
p.	 : Page (Sayfa)
Rus.	 : Rusça
s.	 : Sayfa
Slovak.	 : Slovakça
t.y.	 : Tarih yok
TDK	 : Türk Dil Kurumu
TTK	 : Türk Tarih Kurumu
transl.	 : Çevirmen (İngilizce)
vb.	 : Ve benzeri
vd.	 : Ve diğerleri
vs.	 : Vesaire
YÖK	 : Yüksek Öğretim Kurumu
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ÖN SÖZ

Dil ile kültür arasında girift bir ilişki vardır. Dil, kültürü 
aktarmanın en önemli aracı olarak görülür. Toplumun 
kültürel bilgi, inanç ve gelenekleri, kolektif deneyim-
leri, ahlaki değerleri ve sosyal normları dil aracılığıyla 
somutlaştırılmaktadır. Topluma ait bu benzersiz bilgi-
ler, dilde genellikle en özlü ifadeler olan kalıplaşmış dil 
birimlerinde kodlanmaktadır. Kalıplaşmış dil birimleri; 
deyimler, atasözleri, ikilemeler, kalıp sözler (selamlaşma, 
tebrik), birleşik fiiller/sözcükler gibi kültürel değerleri ta-
şıyan hazır ifadelerdir.

Türk halk kültürünün en işlek konuşmalık türlerinden 
biri olan deyimler, insanın ait olduğu toplumla dünyayı 
anlama, anlamlandırma ve kavramlaştırma sürecinde 
başvurduğu, bir dilin söz varlığı içerisinde kullanıma 
hazır yapılardır. Çünkü deyimler, sahip oldukları sem-
bolik yapıyla diğer türlerden ayrılır ve insanların ken-
dilerini ifade etmelerinde alternatif ve metaforik kulla-
nımlar sunar. 

Toplumsal yaşamda karşılaşılan olaylar, insan ilişkile-
ri, çalışma hayatı, gelenekler ve günlük deneyimler za-
manla belirli ifade kalıplarına dönüşmüş ve bu kalıplar 
kuşaktan kuşağa aktarılarak varlığını sürdürmüştür. Bu 
yönüyle deyimler yalnızca anlatımı süsleyen unsurlar 
değil, toplumların ortak yaşam deneyimlerinin dilde-
ki yansımalarıdır. Kısa fakat yoğun anlam taşıyan bu 
ifadeler, anlatımı daha etkili ve anlaşılır hâle getirerek 



S İ N A N  Y A M A N

10

konuşma ve yazı diline canlılık kazandırmaktadır. Bir 
milletin gelenek ve göreneklerinin nesilden nesle akta-
rılmasında önemli işlev üstlenen deyimler, aynı zaman-
da toplumların dili kullanma biçimlerini ve düşünce 
yapılarını yansıtan önemli göstergeler arasında yer al-
maktadır. 

Türkçede kodlanan kültürel bilgilerden biri de yiyecek, 
yemek, yemek pişirme ve yemek yeme ilgili sözcük ve 
deyimlerden oluşan gıda (gastronomik) söz varlığıdır. 
Gastronomik deyimler aracılığıyla, yiyeceklerin dilde 
kavramsallaştırılma ve temsil edilme şekli, ulusal kim-
lik, yaşam tarzı, iklim, din ve tarihsel gelişim hakkında 
birçok veri ortaya konulabilir. 

Türkçe deyimlerde tuz ile yumurta gıda kültürel kodla-
rı, gerçek anlamlarının yanında Türk diliyle kültürün-
de tabu, sembol, motif ve metafor gibi çeşitli formlarla 
karşımıza çıkar. Bu düşünceden hareketle hazırlanan bu 
çalışmada, tuz ve yumurta gıda kültürel kodları incelen-
miştir.

Eser, üç bölümden oluşmaktadır. Çalışmanın birinci bö-
lümü, Araştırmanın Teorik Temelleri ve Temel Kavramları 
adını taşımaktadır. Bu bölüm, “Kültür”, “Kültür Dil Bi-
limi: Kavram, Tarihsel Gelişim”, “Kültürel Kodlar: Tanımı, 
Özellikleri ve Tasnifi”, “Deyim ve Deyim Bilimi: Kavram, 
Tarihsel Gelişim ve Çalışmalar” adlı dört başlıktan oluş-
maktadır. İlk başlıkta, kültür kavramı ana hatlarıyla ele 
alınmıştır. Yapılan farklı kültür tanımlarından hareketle 
kültürün yeni bir tanımı yapılarak genel özellikleri or-
taya konulmaya çalışılmıştır. İkinci başlıkta, kültür dil 
bilimi disiplininin kuramsal yapısı, tarihî gelişimi ve 
bu alanda yapılan çalışmalar ele alınmıştır. Bu başlıkta 



T Ü R K Ç E  D E Y İ M L E R D E  K Ü L T Ü R E L  K O D L A R

11

ayrıca kültür dil bilimsel analiz yöntemi hakkında bilgi 
verilmiş ve bu yöntem tanıtılmaya çalışılmıştır. Üçün-
cü başlıkta, kültürel kod kavramına yer verilmiştir. Bu 
kavramın neye karşılık geldiğine, genel özelliklerine ve 
tasnifine detaylı bir şekilde yer verilmiştir. Dördüncü 
başlıkta, deyim ve deyim bilimi (frazeoloji) kavramları 
detaylı bir şekilde ele alınmıştır. Bu kavramların tanım-
ları, tarihsel gelişimleri verilmiştir. Türkçede yer alan 
deyim sözlükleri, makaleler, kitaplar ve çeşitli lisansüs-
tü çalışmalar incelenerek Türkiye’de deyim ve deyim 
bilimi üzerine yapılan araştırmalar değerlendirilmiştir. 

Çalışmanın “Türklerde Yeme-İçme Kültürü” başlığını taşı-
yan ikinci bölümü bütün hâlde yapılandırılmıştır. Türk-
lerin erken dönemlerinden itibaren yeme-içme kültür-
leri, tarihî kaynaklar aracılığıyla tanıklanarak ele alın-
mıştır. Türklerin besin maddelerini nasıl gördüğü, on-
lara yüklediği anlamlar ve onları ne şekilde tükettikleri 
detaylı bir şekilde incelenmiştir. Özellikle temel besin 
maddelerinin Türk kültüründe nasıl karşılık bulduğu 
sorusuna cevap aranarak yapılacak incelemenin teorik 
temelleri sağlamlaştırılmaya çalışılmıştır. Bu doğrultu-
da et, yağ, tahıl, tuz, buğday, arpa, bal, balık, yumurta, 
kurut gibi yiyecekler ile su, kımız, ayran, bekni (bira), 
bor (şarap), boza ve şıra gibi içecekler üzerinde durul-
muştur.

“Türkçe Deyimlerde Tuz ve Yumurta Kültürel Kodları-
nın Kültür Dil Bilimsel Analizi” başlıklı üçüncü bölüm, 
“Türkçe Deyimlerde Tuz Kültürel Kodu ve Kültür Dil Bi-
limsel Analizi” ve “Türkçe Deyimlerde Yumurta Kültürel 
Kodu ve Kültür Dil Bilimsel Analizi” alt başlıklarından 
oluşmaktadır. Bu bölümde, Türkçe deyimlerde tuz ve 
yumurta kültürel kodları belirlenerek incelenmiştir. 
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Dünya halklarının kültürleri ile Türk kültüründe tuz 
ve yumurtanın kazandığı sembolik anlamlar ve işlevler 
verilerek kültürel kod içeren Türkçe deyimler kültür dil 
bilimsel analiz yöntemiyle değerlendirilmiştir. Ayrıca 
incelenen deyimler, Türkçe edebî metinlerden örnekler 
verilerek tanıklanmıştır.

Sonuç kısmında elde edilen veriler değerlendirilerek Türkçe 
deyimlerde kültürel kodların neler olduğu, tuz ve yu-
murta kültürel kodları örneğinde bunların dilde nasıl 
tanıklandığı ve ne gibi anlamlar kazandıkları ortaya ko-
nulmuştur.

Rahle-i tedrisinden geçmekten onur duyduğum kıy-
metli hocam Prof. Dr. Metin ÖZARSLAN’ın şahsında, 
yetişmemde emeği olan tüm hocalarıma şükranlarımı 
sunuyor ve hepsine sağlıklı, mutlu ve dolu dolu bir 
ömür diliyorum. Bu dünyadaki yolculuğunu tamamla-
yarak bâki âleme göçen değerli hocalarım Prof. Dr. Zi-
yat Akkoyunlu, Prof. Dr. Dursun YILDIRIM ve Dr. Öğr. 
Üyesi Bahar AKARPINAR’ı da saygıyla ve rahmetle 
yâd ediyorum. 

Değerli fikirleri, yol göstericiliğiyle kültür dil bilimi di-
sipliniyle tanışmamı sağlayan, tüm bildiklerini hiç go-
cunmadan paylaşan eşim ve meslektaşım Doç. Dr. Ha-
nife YAMAN’a minnettarım. Yapıcı görüşleriyle çalış-
maya katkı sağlayan sevgili dost ve meslektaşlarım Dr. 
Öğr. Üyesi Azem SEVİNDİK, Dr. Öğr. Üyesi Hasan Ali 
DİKEN, Dr. Öğr. Üyesi Hakan SARAÇ, Dr. Öğr. Üye-
si Şahin YILDIZ ve Dr. Öğr. Üyesi Mahmut DELEN’e 
teşekkür ediyorum. Kaynaklara ulaşma hususunda 
desteklerini gördüğüm Selime TİRYAKİOĞLU, Selinay 
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ÇELTEK ile Özge ÖZDEMİR’e de ayrıca teşekkür eder 
ve akademik hayatlarında başarılar dilerim.

Dualarıyla bana güç veren kıymetli annem Keziban 
YAMAN’a varlığı ve bana kattıkları için minnettarım. 
Aramızdan zamansız ayrılan, hiç aklımdan çıkarmadı-
ğım cânım babam Hacı Selahattin YAMAN, ablam Ayşe 
VARIMBER ve halam Merdiye AKDOĞAN için de bu 
satırları okuyan herkesten dua bekliyorum. Tinleri şâd, 
mekânları Uçmağ olsun!

Son olarak, bu süreçte doyasıya yanlarında olamadığım 
oğlum Selahattin Eymen’e ve kızım Leyla Nare’ye anla-
yışları, destek ve sonsuz sevgileri için de çok teşekkür 
ediyorum.

Dr. Sinan YAMAN
Ankara, 2026
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pragmatiçeskiy i lingvokul’turologiçeskiy aspektı. Yazıki 
Russkoy kul’turı.

Teliya, V.N. (2006c). Bol’shoy frazeologicheskiy slovar’ 
russkogo yazyka. АSТ-Press Kniga.

Temur, N. (2018). Er Töştük destanı. Cusup Mamay varyantı. 
Grafiker.

Tez, Z. (2012). Lezzetin tarihi: Geçmişten bugüne yiyecek, içecek ve 
keyif vericiler. Hayykitap.

Thompson, R. C. (1908). Semitic magic: Its origins and 
development. Luzac.

Tikhonenko, V. A. (2024). Cultural code in Korean idioms 
with the somatism component “Nose”. Far eastern 
philological journal 2 (2), 89-93.



T Ü R K Ç E  D E Y İ M L E R D E  K Ü L T Ü R E L  K O D L A R

287

Timuçin, A. (2014). Bizi biz yapan sevda. Bulut.

Togan, A. Z. V. (1981). Umumi Türk tarihine giriş. Enderun.

Tokay, Y. (2016). Kitâbu Gülistân Bi’t-Türkȋ’de geçen deyimler 
üzerine kavramsal bir tasnif denemesi” Uluslararası 
Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim (TEKE) Dergisi 5 (4), 1561-
1592.

Tokay, Y. (2019). Tanıklarıyla Harezm-Kıpçak Türkçesinde 
atasözleri ve deyimler. Grafiker.

Tolstoy, N. I. (1995). Yazyk i narodnaya kul’tura: Ocherki po 
slavyanskoy mifologii i etnolingvistike. Indrik.

Topaloğlu, A. (1989). Dilbilgisi terimleri sözlüğü. Ötüken.

Topcu, M. (2024). Dirse Han oğlu Boğaç Han hikâyesini 
sembolik yaklaşımla okuma. Elektronik Sosyal Bilimler 
Dergisi 23 (90), 561-578. https://doi.org/10.17755/
esosder.1361566 

Topçu, İ. B., Canbaz, M., & Karanfil, H. (2005). Horasan harç 
ve betonun özellikleri, Yapı Mekaniği Semineri, ODTÜ-
ESOGÜ, 99-107.

Toraman, A. (2022). Türk mitolojisinde ateş kültü ve 
Amasya’daki izleri. Amasya Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Dergisi (ASOBİD). Amasya Özel Sayısı, s. 11-26. 
https://izlik.org/JA33WL97ST 

Trumbull, H. C. (1899). The covenant of salt: As based on the 
significance and sym- bolism of salt in primitive thought. 
Christian Books.

Tsigarida, I. (2012). Zur bedeutung der ressource salz in 
der griechisch-römischen Antike. Eine einführung. 
In Olshausen, E. & Sauer, V. (eds.) Die schätze der 
erde – natürliche ressourcen in der antiken welt. (pp. 
377-396).Stuttgarter Kolloquium zur Historischen 
Geographiedes Altertums 10. Geographica Historica 28.



S İ N A N  Y A M A N

288

Tuğluk, M. E. (2022). Doğu Anadolu bölgesi illeri ağızlarında 
yer alan tarım ve hayvancılıkla ilgili araç gereç adları 
üzerine tematik bir sınıflandırma. Bingöl Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi. (24), 65-95. https://
doi.org/10.29029/busbed.1118955 

Tuhteneva, S. (2004). Altay halkının dünya görüşünde tuz. E. 
Gürsoy Naskali ve M. Şen (ed.), Tuz Kitabı içinde (s. 93- 
94). Kitabevi.

Turgunbayer, C., & İsi, H. (2021). Kısrak sütünden şaraba 
eski Türk kültüründe süçig kelimesi üzerine 
değerlendirmeler. Türkbilig. (42), 79-94. https://izlik.
org/JA36TZ27YG 

Tülbentçi, F. F. (1963). Türk atasözleri. İnkılâp ve Aka Kitabevleri.

Tülbentçi, F. F. (1977). Türk atasözleri ve deyimleri. İnkılâp ve 
Aka Kitabevleri.

Türk, M. T. (2025). Modernizmden postmodernizme 
karşılaştırmalı kuramsal bir bakış: Postmodernizm 
modernizmin devamı mı? Yoksa bir tepki mi? Social 
Science Development Journal 10 (52), 104–112. https://
doi.org/10.5281/ZENODO.17119651 

Türkmen, Y. (2025). 2009-2022 yıllarında hazırlanmış yüksek 
lisans tez çalışmalarındaki (15 tez) deyim örneklerine ilişkin 
bir değerlendirme (928556) [Yüksek lisans tezi, Çanakkale 
Onsekiz Mart Üniversitesi]. YÖK Ulusal Tez Merkezi.

Tylor, E. B. (1871). Primitive culture: Researches into the 
development of mythology, philosophy, religion, art, and 
custom. John Murray.

Uluoğlu, M. (2011). Deyimbilimin Rusya’daki gelişimi. Selçuk 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi (26) 103-118.

Uslu, A. N. (2024). Türk mutfak kültüründe bal ve Türkiye’de 
yer alan coğrafi işaretli ballar üzerine bir araştırma. 



T Ü R K Ç E  D E Y İ M L E R D E  K Ü L T Ü R E L  K O D L A R

289

Uluslararası Türk Dünyası Turizm Araştırmaları Dergisi 9 
(1), 75-93. https://doi.org/10.37847/tdtad.1458646 

Uslu, M. (2017). Şiirden şuûra. Erkam.

Usta, M. (2021). Türkçenin yeme-içme kültürüyle ilgili tematik söz 
varlığı (733407) [Doktora Tezi, Sakarya Üniversitesi]. 
YÖK Ulusal Tez Merkezi.

Uygur, H. K. (2008). Midyat halk kültürü monografisi (230689) 
[Yüksek lisans tezi, Dicle Üniversitesi]. YÖK Ulusal 
Tez Merkezi.

Ünalan, Ş. (2005). Dil ve kültür (3. baskı). Nobel.

Valk, Ü. (2000). Ex ovo omnia: where does the Balto-Finnic 
cosmogony originate?: The etiology of an etiology. Oral 
tradition 15(1), 145-158.

Vardar, B. (1998). Açıklamalı dil bilimi terimleri sözlüğü. ABC.

Vereshchagin, Y. M. & Kostomarov V. G. (2005). Yazyk i kul’tura. 
Tri lingvostranovedcheskiye kontseptsii: leksicheskogo fona, 
rechepovedencheskikh taktik i sapiyentemy. Indrik.

Vinogradov, V. V. (1977). Ob osnovnıh tipah frazeologiçeskih 
yedinits v russkom yazıke (1947), İzbrannıye trudı, 
Leksikologiya i leksikografiya, İzdatelstvo Nauka.

Vinogradov, V. V. (1977). Osnovnıye ponyatiya russkoy 
frazeologii kak lingvistiçeskoy ditsiplinı (1946), 
İzbrannıye trudı, Leksikologiya i leksikografiya, 
İzdatelstvo Nauka.

von Franz, M. L. (1972). Patterns of creativity mirrored in creation 
myths. Spring Publications.

Von Humboldt, W. (1988). On language: The diversity of 
human language. Structure and its ınfluence on the mental 
development of mankind (Texts in German philosophy). 
Cambridge University Press. 



S İ N A N  Y A M A N

290

Von Humboldt, W. (2000). İzbrannıye trudı po yazıkoznanıyu. 
OAO IG Progress.

Vorobyev, V. V. (1997). Lingvokulturologiya: Teoriya i metodı. 
RUDN.

Vorobyova, T. S. (2012). Rol obryadovogo hleba v svadebnoy 
traditsii (Na Primere Mogilyovo-Smolenskogo 
Regiona). Romanovskiye çteniya-8: Sbornik statey 
mejdunarodnoy nauçnoy konferentsii. Mogilyov, 143-
144.

Walker, B. G. (1988). The woman’s dictionary of symbols and 
sacred objects. Harper One Publisher.

Weller, O. (2002). Aux origines de la production du sel en 
Europe. In O. Weller (ed.) Archéologie du sel: Techniques 
et sociétés dans la Pré- et Protohistoire européenne. (pp. 
163-175). Verlag Marie Leidorf GmbH.

Weller, O., & Dumitroaia, G. (2005). The earliest salt production 
in the world: an early Neolithic exploitation in Poiana 
Slatinei-Lunca, Romania.  Antiquity  Project Gallery 79 
(306) https://antiquity.ac.uk/projgall/weller306

West, M. L. (1983). The Orphic poems. Clarendon Press.

Wilkinson, E. (2012). Chinese history: A new manual. Harvard 
University Asia Center.

Williams, R. (2017). Kültür ve toplum (1780–1950) (U. 
Kocabaşoğlu, çev.). İletişim. 

Williams, R. (2018). Anahtar sözcükler (S. Kılıç, çev.). İletişim. 

Witzel, E.J. M. (2012).  The origin of the World›s mythologies. 
Oxford University Press.

Yalçın, M. (2023). Türk yemek kültür mirasının coğrafyası, 
kaynağı ve evreleri. Türk Tarihi Araştırmaları Dergisi 8 (2), 
128-142. https://doi.org/10.56252/turktarars.1317517 



T Ü R K Ç E  D E Y İ M L E R D E  K Ü L T Ü R E L  K O D L A R

291

Yaman, H. (2022). Anadolu ağızlarında kadınlarla ilgili 
tabu ve örtmecelerin kültürdilbilimsel açıdan 
incelenmesi. Disiplinler Arası Dil Araştırmaları 5 (5), 92-
106. https://doi.org/10.5281/zenodo.7422789 

Yaman, H. (2023a). Türkçede “kuyu” sözcüğü üzerine 
kültürdilbilimsel bir inceleme. Korkut Ata Türkiyat 
Araştırmaları Dergisi, 12, 658-667. https://doi.
org/10.51531/korkutataturkiyat.1331981 

Yaman, H. (2023b). Adbilim ve kültürdilbilim bağlamında 
lakaplar üzerine bir araştırma: Tokat-Nebiköy 
örneği. Avrasya Uluslararası Araştırmalar Dergisi, 11 (37), 
123-141. https://doi.org/10.33692/avrasyad.1401998 

Yaman, H. (2023c). Türkçe deyimlerde kültürel kodlar. World 
Language Studies (WLS) 3 (1), 1-17.

Yaman, H. (2024d). Türkçede deyim varyantları ve eş anlamlı 
deyimler. Grafiker.

Yaman, S. (2025a). Sarılar köyü Türkmenlerinin lakapları 
üzerine ad bilimsel ve kültür dil bilimsel bir inceleme. 
Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 9 (3), 1931-1948. 
https://doi.org/10.34083/akaded.1708970

Yaman, S. (2025b). Türk kültüründe insan-nesne ilişkisi 
bağlamında kazan-II. HUMANITAS - Uluslararası 
Sosyal Bilimler Dergisi 13 (26), 403- 426. https://doi.
org/10.20304/humanitas.1684395 

Yaman, S. (2025c). Türk atasözlerinde av kültürü. Folklor 
Akademi Dergisi 8 (3), 619- 634. https://doi.
org/10.55666/folklor.1731432 

Yamey, G.  (2001). Torture: European ınstruments of torture 
and capital punishment from the middle ages to 
present.  British Medical Journal.  323, 346.  doi:10.1136/
bmj.323.7308.346. S2CID 220098652.



S İ N A N  Y A M A N

292

Yardımcı, M. (2012). Malatya masalları. Malatya Kitaplığı.

Yavuz, N. ve Baş, M. K. (2017). Deyimlerin hikâyeleri. Grafiker.

Yeşildal, Ü. Y. (2015). Er Töştük destanı. İnceleme- metin (405561) 
[Doktora tezi, Gazi Üniversitesi]. YÖK Ulusal Tez 
Merkezi.

Yıldız, N. (2002). Kastamonu’nun ilçesi Abana’da halk 
kültürü. Erdem 13, Türk Halk Kültürü Özel Sayısı-III, 
39, 551-569.

Yoldaşev, İ., & Gümüş, M. (1995). Özbek atasözleri. Engin.

Yoshida, T. (1993). Salt production techniques in Ancient China: 
The Aobo Tu (H. U. Vogel, Tr.) .E.J. Brill.

Yudahin, K. K. (1998). Kırgız sözlüğü (A. Taymas, çev.). TDK.

Yusupov, K. (2009). Manas destanı. Atatürk Kültür Merkezi 
Başkanlığı.

Yüce, N. (1993). Mukaddimetü’l Edeb. TDK

Yüceer, M., Temizkan, R., & Caner, C. (2012). Fonksiyonel 
gıda olarak yumurta: bileşenleri ve fonksiyonel 
özellikleri. Akademik Gıda 10 (4), 70-76. https://izlik.
org/JA76HM72TU 

Zamir kizi, V. N. (2025). Linguocultural aspects of the reflection 
of national mentality in polysemic idioms of Russian, 
English and Uzbek languages. Ilm sarchashmalari 1 (10), 
238-240.

Zamirbek Kızı, A. (2025). Kırgızca ve Türkçe rakamlı deyimlerde 
kültürel kodlar (967696) [Yüksek lisans tezi, Kırgızistan-
Türkiye Manas Üniversitesi]. YÖK Ulusal Tez Merkezi.

Zapçı, M. N. (1952). Türkiye’de halk ağzından söz derleme dergisi- 
Folklor sözleri C. 6. Maarif Matbaası.

Zaripova Çetin, Ç. (2007). Tatar Türklerinde mitolojik 



T Ü R K Ç E  D E Y İ M L E R D E  K Ü L T Ü R E L  K O D L A R

293

varlıklarla ilgili mitler ve inanışlar (iyeler ve yaratıklar). 
Bilig, 43, 1-32.

Zeynelov, F. (1993). Türk lehçelerinin karşılaştırmalı dilbilgisi (Y. 
Gedikli, akt.). Cem.

Ziya Gökalp (1975). Türkçülüğün esasları. Sebil Matbaacılık.




